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אליעזר שינדלער 


א א טאר 
(מינכען), 


פאַרלאַג ,גרינינקע בּיימעלעף" 
ווילגע 680 


ז0006ח36 = 
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זי דרי חְנָדִים טיט די דרײַ מַעֹלוֹת, 
(אַפּריקאַנישע מ;שהלעך). 


געװוען אַמאָל דרײַ חברים--געבּענטשטע מיט 
דרײַ פאַרשײדענע מַעלוֹת, 

איינער האָט געקענט זייער װײַט זען; דער 
צווייטער-- זײיער גוט שיסן און דער דריטער איז 
געווען אַ גרויסער גִבּוֹר. 

האָט דער ערשטער אַ קוק געגעבּן אױפן. 
הימל, האָט ער דאָרט דערזען אַ װוּנדערשײן 
פערד, צוגעבּונדן מיט אַ שטריק צו אַ װאָלקן 

-האָט דער צווייטער גענומען אַ פײַל, אַרױפ- 
געשאָסן בּיז צום הימל און אַדורכגעשאָסן די 
שטריק, 

דער דריטער האָט אויסגעשטרעקט זײַנע 
הענט, אױפגעכאַפּט דאָס פערד און געזאָגט; 

-- אונדזער פערד זאָל זיך נאָר חֲלִילָה קיין 
פוס ניט צעבּרעכן, 

דערנאָך האָבּן זיך אַלע דרײַ אַרויפגעזעצט 
צויפן פערד און אַװעקגעריטן.., 


אליעזר שינדלער 
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דרײַ סודאַנעזער האָבּן אַמאָל געטריבן זיבּך 
קעמלען אָנגעלאָדן מיט פערצן זעקלעך הירזש, 
בּײִַם אַריבּערגײין איבּער אַ טײַך איז אַרױסגעפאַלן 
פון אַ זאַק אַ הירזש-קערנדל און אַרײַן אין װאַסער, 

איינער פון די דרײַ האָט געהאַט אַ גוטן חוש= 
הַשמיעה, האָט ער דערהערט, װי דאָס קערנדל 
איז אַרײַנגעפאַלן אין װאַסער; דער צװוייטער איז 
געווען אַ פלינקער שװימער: האָט ער זיך גיך 
אונטערגעטונקט.און, איידער ער האָט אַרױפגע- 
בּראַכט דאָס קערנדל, האָט דער דריטער שוין 
נאָכגעצײלט דעם גאַנצן הירזש פון די פערצן 
זעקלעך און זיך איבּערצײַגט, אַז עס פעלט ניט 
מער װי איין איינציק קערנדל.,. זיי האָבּן דאָס 
צוריק אַרײַנגעלײגט און איינעם פון די זעק אוך: 
װײַטער געװאַנדערט,,, 


ֶ 


מ 9 ש ה ל ע 7 


פאַרװאָס די שפּין האָט א הויקַער? 


איינער האָט אַמאָל געװאַנדערט אוֹן פּלוצים . 
דערזען, װי פון הימל הענגט אַראָפּ אַ פאָדעם בּיז 
אויף דער ערד. 

האָט ער ניט לאַנג געקלערט און תֵּיכָּה גע- 
נומען קלעטערן אינדערהויך, ער האָט געקלע- 
טערט אַ גאַנצן מעת = לעת, נאָר אַלץ דעם הימל 
ניט דערגרייכט, די 

דעם צווייטן טאָג איז ער מיט גרויס מי 
אַריבּער די װאָלקנס. ער האָט שוין קײַן כּחַ ניט 
געהאַט װײַטער צו קלעטערן און דאָרטן געװאָלט 
איבּערנעכטיקן, 

אִיז אָבּער אויף די װאָלקנס געווען אַ מוֹרָא= 
דיקע קעלט, 

װאָס-זשע טוט מען ! 

אין זײַן ראָק האָט ער געהאַט שטעקן אַ 
הילצערנע נאָדל, האָט ער זי צעשפּאָלטן, זיך 
געמאַכט אַ פײַער און אין דער װאַרעמקײַט גע= 
שמאַק געשלאָפן די גאַנצע נאַכט.י, 


אליעזר שינדלער תמ 


דעם דריטן טאָג איז ער בּאַצײַטנס געקומען 
אין הימל אַרײַן. געבּליבּן שטיין בּיַם טויער, האָט 
ער דערהערט, װי די שפּין פאַרמַסָרט די מענטשן 
פאַרן בֵּית = דין שֶל מַעֹלָה, רעדט אויף זיי אויס 
אָסור לדַבָּר, דהײַנו: די מענטשן זײַנען גאָרניט 
מַכִּיר = טוֹבָה און שוינען ניט דעם אױיבּערשטנס 
גוטס,,. אַזױ, למַשל, ווען דער פּאַסטוך נעמט אַרױס 
בּרויט פון זײַן שלומיקל, װאַרפט ער די בּרעקלער 
אויף דער ערד, און װען ער גיט זײַן דונט צו 
פרעסן, װאַרפט ער די שטיקלעך בּרויט אויך אויף 
דער ערד.,, 


וי דער מענטש האָט דערהערט דידאָזיקע 
מטירות, האָט אים דאָס שטאַרק פאַרדראָטן, ער 
איז תֵּיכֶּף אַרײַן אין הימל, די מענטשן צו פאַר: 
ענטפערן פאַר זײַן ליבּן נאָמען.. , 

-- האַר פון אַלע װעלטן! די שפּין איז אַ 
שַׁקרְנטע און אַ הוֹלך-רכילניצע! װאָס זאָל, נעבּעך, 
דער אָרעמער פּאַסטוך טאָן! װאָט ער דען אין 
סטעפּ אַ טיש, ער זאָל קענען עסן בַּמנוּחָה?' און 
דעם הונט. קען ער דאָך אויך ניט אַנדערש פי= 


מ ע ש ה ל ע ך 


טערן, װי אים װאַרפן די שטיקלעך ברו'ט אויף 
דער ערד! 

האָט דער אױיבּערשטער געזען, אַז דער 
ימענטש איז גערעכט, האָט ער די שפּין געשלאָגן 
אויף איר רוקן, אַז זי זאָל שוין קין צװײטן 
מאָל ניט ריידן קײַן שלעכטס און- ניט קומען 
פאַר אים מיט רכילות און לְשוךּהרֹע... 

די שפּין איז אַראָפּגעפאַלן אויף דער ערד 
און פון דעם קלאַפּ בּאַקומען אַ הויקער... 

דער מענטש איז צוריק אַראָפּ אויף דער 
ערד און זיך געפרייט, װאָס די שפּין האָט בּאַ- 
קומען איר שטראָף. 

די שפּין שפּינט נאָך עַד = הַיוֹם פעדעם און 
נעצן. זי וויל זיך נאָך אַלץ אַרױפּדראַפּען אויפן 
הימל... נאָר דער הויקער איז שווער--און לאָזט 
איר ניט דערגרייכן איר בּצַגער.., 


יו וי 
(זו 


ןוװ!ף; 


אליעזר שינדלעיר 


דדיי בוידעף 

געווען אַמאָל דרײַ בּרידער, גרויסע אָרעמע= 
לײַט, חוץ אַ הײַזל און צװײ קי האָבּן זי קײַן 
שום פאַרמעגן ניט געהאַט, ‏ / 

איינער פון די דרײַ בּרידער איז געװוען אַן 
אויסטערלישער שוֹטָה. האָבּן די אַנדערע זײער 
געװאָלט פון אים פָּטור ווערן. נאָר זיי האָבּן אַלץ 
ניט געװוּסט, װאָס מיט אים צו טאָן, 
- = אַמאָל זאָגט דער עלטסטער בּרודער צום נאַר; 

-- איװואַן ! קום נאָר אַהער, װעסטו זען, װי 
מיר גײען גלײַך אין הימל אַרײַן! 

-- אֶפֹּשֶר מעג איך אויך מיטגיין!! -- האָט 
איװואַן תּמעװאַטע געפרעגט, 

-- אַוַודאי ! -- האָבּן בּיידע בּרידער געענט= 
פערט, און געבּראַכט אַ זאַק און געזאָגט צום 
בּרודער דעם נאַר; 

-- קריך אַרײַן ! 

איװאַן האָט געפאָלגט, און זי האָבּן תֵּיכֶף- 
וּמִיִד פעסט פאַרבּונדן דעם זאַק און מיט אים 
אַװעק אין וועג אַרײַן.., 
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מ ע ש ה ל ע 1 


- = צוגעקומען צו אַ האַרבּעריק, זײַנען זי אַרײַן 
אַהין זיך אַבּיסל זייערע הערצער אונטערצולענען, 
און די מַשָׁא, דעם זאַק מיטן נאַרישן בּרודער, גע= 
- לאָזט ליגן אין דרויסן, 
: . 

ניט לאַנג האָט געדויערט, איז פאַרבּיי אַ 
פרעמדער פּאָסטוך מיט אַ סטאַדע שאָף, 

דער נאַר אין זאַק האָט אים גענומען רופן : 

-- גיכער! קומט אַהער, גיכער ! 

ז'ער פרעמדער האָט אַ דערשראָקענער אים 
געפרעגט; - 

-- וער בּיסטו אַזױנס און װאָס איז מיט זייר 
געשען?! י 

-- איך בּין איינער, װאָס ווייס אַ עג אין 
הימל אַרײַן -- האָט איװאַן געענטפערט, 

-- אֶכֹשֶׁר װאָלט איך אויך געמעגט מיטגיין!-- 
האָט דער פּאַסטוך זיך געבּעטן, 
| -- אַוַודאי װעסטו מעגן, נאָר עפן קוֹדֶם = כָּל 
דעם זאַק! 

אַרױיס פון זײַן געפענקעניש, האָט ער דעם 
פּאַסטוך געהייסן אַרײַנקריכן אין זאָק אַרײַן, 


| אליעזור שינדלעצר 


דער פּאַסטוך האָט געפאָלגט און איװאַן האָט 
דעם זאַק פעסט פאַרבּונדן. 

פאַרטיק געװאָרן מיט דער אַרבּעט, איז ער 
זיך פּצַמעלעך אַהײמגעגאַנגען מיט דער סטאַדע 
שאָף. : 

די צװײי בּרידער זײַנען אַרױסגעקומען פון 
דער אַכסַנְיָה, גענומען דעם זאַק און אים אַװעק- 
געטראָגן צו אַ טיפער אָזערע. דאָרט האָבּן זי אים 
אַרײַנגעװאָרפן אין װאַסער אַרײַן און זיך געלאָזט 
צוריק אַהים, 

ווען זי האָבּן זין' דערנענטערט צו זייער 
שטיבּל, האָט דער עלטסטער בּרודער געזאָגט; 

-- געלױיבט דער אײבּערשטער, פָּטור גע- 
װאָרן פון שלִיממַזֹל! איצט װעט אונדז אַ סַך 
גרינגער זײַן! 

פּלוצים דערזעען זי אָבֶּער זייער יינגסטן 
בּרודער מיט דער סטאַדע שאָף. 

-- פון װאַנעט האָסטו די שאָף, איװאַן ?! -- 
האָבּן די בּרידער פאַרשעמטע געפרעגט. 

-- איר פרעגט, פון װאַנעט, נאַראָנים! פון 
װאַסער! 
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מ ע ש ה ל-ע ד 


-- קום = זשע מיט אונדז, גוטינקער איװאַן, 
און װײַו אונדז דאָס אָרט, װוּ דו האָסט די סטאַ: 
דע געפונען! 

איװאַן האָט קוֹדֶם אַװעקגעפיױט די שאָף 
זויף אַ זאַפטיקער לאָנקע און דערנאָך זיך גע= 


לאָוט מיט זײַנע בּרידער צום װאַסער, 
| 8 | 


ווען זי זײַנען צוגעקומען צו דער אָזערע, 

האָבּן זי אים געבּעטן; 

-- נו, װײַז אונדז דעם אָרט! 

האָט איװואַן געזאָגט צו זײַן עלטסטן בּרודער: 

-- שטעל זיך אָט-דאָ אַנידער! : 

האָט דער בּכוֹר אַזױ געטאָן און איװאַן האָט 
זִים אַרײַנגעװאָרפן אין װאַסער אַרײַן. 

ער איז בּאַלד אַראָפּ אין דער טיפעניש און 
דאָס װאַסער אויפן אײבּערפּלאַך האָט געכװאַליעט 
און געשוימט, 

-- װאָס טוט ער דאָרט איצט? -- האָט דער 
יינגערער בּרודער געפרעגט. 

-- פֿר זוכט זיך דאָרט איצט אַרױס די שענ- 
סעט שעפּטן! -- האָט איװאַן געענטפערט, 


יי אט 


אליעזר שינדלצר 


-- װאַרף + זשע מיךף אויך רײַן. ער װעט 
זיך דאָרט אויסקלײבן דאָס בּעסטע! -- האָט דער 
יינגערער אומגעדולדיק זיך געבּעטן,,, 

איװאַן האָט אים צוליב געטאָן און אין 
אַװעק צו זײַנע שאָף.,, 


/ 
אַלִנסַנדֶר מוֹקַדוֹן 


(א8 רוימיש מלשהלע), 

מע דערציילט; | 

אִלָכֹּטֲנדֶר מוקדון האָט געװאָלט אױיספאָרשן 
די מאַכט פון דער אינדישער- מלוכָה: האָט עף 
זיך פאַרשטעלט פאַר אן אָפִיצִיך און אַזוי אַרײַן 
צום מעכטיקן אינדישן קיניג פּאָרי, 

דער קיניג האָט דעם אָפיציר געהאַלטן פאָר 
אלכּסנדְרט א גענעראָל און אים אויפגענומען מיט 
גרויס בְּבוֹד, 

האָט אבּער אִלְכֹּסַנדָר בּײַם מאָלצײַט, װאָס 
מע האָט געמאַכט צוליב אים, צוגענומען אַלע 
כַּלים, פון וועלכע ער האָט בּעַת דער סעֲוָדֶה גע- 
געסן, סײַ זילבערנע, סוי גאָלדענע, און זיי בּאַ- 
האַלטן אין זײַנע מַלבּושים, .. 
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מ ע ש ה 5 ע רד 


מ'האָט דאָס גלײַך דערצײילט דעם קיניג. 
האָט ער דאָס אַלָכּמִידין פאַר אַלע זײַנע געסט 
אַפּירגעהאַלטן און ג. גרעגט, װאָס דאָס האָט צו 
בּאַטײַטן, 

האָט אַלְכֹּסֵנֵדֶר געענטפערט: 

-- ,איך האָבּ געהערט פון דײַן גרויסער 
רײַכקײַט און גוטסקײַט, בּײַ מײַן האַר אַלְכּסַנְדֶר 
איז אײַנגעפירט, אַז אַלע שָרים און חֲשובע מי= 
ליטערלײַט, װאָס זיצן בײַ זײַן טיש, מעגן זיך 
מיטנעמען אַלע כָּלים, סײַ זילבּערנע, סײַ גאָלדע= 
נע, מיט וועלכע זי האָבּן זיך בּײַם עסן בּאַנוצט, 
מיינענדיק, אַז דו בּיסט נאָך רײַכער און בּעסער 
פון אִלכּסַנְדְרן, האָבּ איך זיך בּײַ דײַן טיש אויך 
אַזױ נוֹהָג געװען!" 

װי די אינדישע האָרן און ריטער האָבּן 
דערהערט דידאָזיקע רייד, זײַנען זי אַלע אַװעק 
פון זייער קיניג און צוגעשטאַנען צו אַלְכֹּסַנדָרן. 
ער האָט זיי בּאַשאָנקען מיט טײַערע מַתָּנוֹת און 
זײ געצאָלט פיל שכירות. האָבּן זי אַלע געקעמפט 
אויף דער זײַט פון אַלְכּסַננדֶרן קעגן זייער געװע= 
זענעם קיניג, און אַזױ האָט אַלְכֹּסֵנֹדָר מוקדון 
אײַנגענומען גאַנץ אינדיע.., 
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אליצזר שינדלצָר 


פון װאַנען שטאַמט דער נאָמען 
פון די קירגיזן? 


8 מאַן האָט געהט כערציק טעכטעף. 

א גרויסעױי גניר, האָט ער פּאַר יעדער טאָם- 
טער פאַרלאַנגט זייער אַ נדן. די יונגעלניט אין 
דער סביבָת האָבּן דעם נֵדְן ניט פאַרמאָגט. האָבּן 
די מידן קײַן חַתֵנִים ניט בּאַקומען. דער קאַרגער 
פאָטעך האט דאַן זײַנע טעכטער פאַרטריבּן אין 
א טיפן אלד און דאָרט הב זי זיך געמווש 
דערנערן מיט יאַגדעס און קרײַטעכצעך. 

אַמאָל זײַנען גַולָנִים פדורך דורכן װאַלך 
און בּאַגעגנט די מיידלעך, 

-- ער זײַט איך? ה װאָבּן די גִוֹלָגִים גע- 
פרעגט, : 

- גקיר-גיך" ,די פערציק טעכטער") -- 
האָבּן די מיידלעך דערשראָקענע געענטפערט, 

די גִלָנִים האָבּן די טעכטער גענומען פאַך 
װײַגער און פון זי שטאַמען די קירגיזן,,, 


אי 
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אַ צװוייטער נוסח. 


די קירגיזן האָבּן געװזינט אין פאַרװאָרפע= 
גע ווינקעלעך אין סטעפּ און קײנמאָל מיט קײַן 
פרעמדע שבָטים זיך ניט צונויפגעקומען. 

ווען זי האָבּן דאָס ערשטע מאָל בּאַגעגנט 
אַן אַנדער שטאַם און מ'האָט זיי געפרעגט, װאָס 
פאַר אַ פאָלק זיי זײַנען, האָבּן זי מיט שמייכל- 
דיקע פָּנימער געענטפערט: 

-'..קיר-גיז"! 

דאָס איז דער טײַטש: די מענטשן, װאָס 
װאָגלען אין די סטעפעס,,, 
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אליצזר סשינדלצר 


דער גניר און דער שווינדלער 


: רײכער קירגיז האָט אַמאָל געהערט-דער. 
צילן, אַז ערגעץ אין א דערפל האַלט זיך אויף 
אַ קלוגער שווינדלער, װאָס האָט שוין די גרעסטע 
חַכָמִים אָפּגענאַרט. 
| - איך װעל אים אויפזוכן -- האָט דער נביר 
געזאָגט--און װײַזן, או מיך װעט ער ניט אָפּנאַר, 

דער לביר איז אַװעקגעריטן אין דעם דערפ? 
און געטראָפן דעם גאַטריגער בײַ א בּרונעם מיט 

א סטאַדע שאָף, 

-- גיסטו זאָס דער גֵגָב, װאָס בּאַגנבעט א 
וועלט } 

- יאָ - ענטפערט דער שווינדלער -- דאָס 
בּין איך, 

-- וי ור מאַכסטו דאָס די קונץ-- פרענט 
אים װײַטער דער גביר 

-- דאָס איז יאר א פְשונע זאך, איך קען חי - 
אײַך בּאַװײַון, אויבּ איר ווילט זען. נאָר ניט איצט. 

- פאַרװאָס ניט איצט! - פרעגט דער גביר. 
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מ ע ש ה 5 ע { 


-- מַּחמֶת צו דער .קונץ" בּאַדאַרף איך מײַן 
שטעקן און דעמדאָזיקן האָבּ איך אינדערהיים, 

-- לויף-זשע אַהין און בּרענג אים--כּעט אים 
אומגעדולדיק דער גביר, 

-- דאָט קען איך ניט, איך קען דאָ ניט לאָזן 
די שאָף פון מײַן האַר אויף הָפִקרן , 

-- װעל איך דערװײַל היטן די שאָף - 
האָט דער גביר געזאָגט -- נעם מײַן פערד און 
רײַט זיך אַהיים נאָך דײַן שטעקן! 

-- מַסכּים -- האָט דער גִנָב געענטפערט -- 
גִיךְ אַרויפגעזעצט זיך אויפן פערד און װי אַ פײַל 
פון בּויגן אַװעק אין סטעפּ. 

דער גביר האָט אַכטונג געגעבּן אויף דער 
סטאַדע; זײַן פערד מיטן רײַטער האָט ער שוין 
אָבּער קײנמאָל ניט געזען,,, 


7 יו 
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אליצזר שיגדלְעָֹר 


דער רז און דער קַאַרליה 


(צ פלעמיש מעשהלע), 


8 ריז האָט געכאַפט * קצרליק און אים 
בּאַלד געװאָלט אויפעסן, 

איז אָבּער דער קאַרליק געװועזן זייער מאָ- 
גער. האָט דער ריז בּײַ זיך געטראַכט. 

איך װע? אים אַהײמנעמען צו זיך אין 
הויף אַרײַן, עטלעכט טעג פילנעווען מיט גוטע 
מַאַכָלים, װעט דערנאָך גיכער כּדאַי זײַן דאָס 
פאשעפענישל צו קוילען, 

דער קאַרליק איז אַרומגעגאַנגען אין גע: 
האַקטע צָרוֹת. ער האָט זיך מִשַער געװען, אַז 
קײַן גוטן סוֹף װעט ער דאָ ניט האָבּן. האָט ער 
כּסלֵר. נאָר געקלערט, 7 וי זיך אַרױסצורא: 
טעווען פון זײַן ,גּעליטוֹבָהט' הענט , 

= אַמאָל מיטיקצײַט עטייען ביידע פאַר ער 

טיר פונם הויז, . 

רופט פּלוצים אויס דער קאַרליק מיט גרוים 
הִתפַּעלות; 
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מ ע ש 8 5 | 


-- בּאַלעצּאָט, גיט נאָר אַ קוק אױפֿן הימל 
און זעט, װאָסערע מחנות אוֹיסטערלישע חיות 
ס'קומען דאָרט צַרױס פון די װאָלקנס! 

דער ריז האָט אַרוסגעשטעלט זײַנש צװיי 
לאַמטערן", די אויגן הייסט עס, געקוקט און גע- 
גלאָצט און בּאין-אופן גאָרנישט ניט געקענט זען, 

-- איז דאָס ניט קײַן פּלְא-והַפֹלָא, װאָס אַזאַ 
קליינטשיק בּריאָהלע װי דוֹ האָט אַזאַ געװונטן 
טביעות = לַיִן, און איך -- דער עוֹג מֶלֶךְ הַבִּשׁן פון 
מײַן צײַט, האָבּ אַזאַ שװאַכע ראַיה -- האָט דער 
ריז געטַענָהט צו זײַן געפאַנגענעם, 

דער קאַרליק האָט געענטפערט, אַז ער ווייס 
דעם סוֹד, װי אַזױ מע קען זען אויף טויזנטער- 
טויזנטער מײַלן -- סײַ אויף דער ערד אוֹן סײ 
אויפן הימל. מע דאַרף זיך נאָר לאָזן אַרײַנגיסן 
אין די אויגן עטלעכע לעפל צעשמאָלצן בּלמ, 
נאָר? האָט, דער קאַרליק געשײַט מוסיף געװוען, 
אין אָנהײבּ װעט איר האָבּן שטאַרקע יסוריט און 
די ערשטע פּאָר טעג װעט איר כִּמעַט גאָרניט 
זעןם, 


21 


אליעזר שינדלעצר 


- דאָס איז אַ נאַרישקײַט -- האָט דער ריז 
געענטפערט - און נעם זיך טאַקע תֵּיכָּף צו דעף 
אַרבּעט! 

דער קאַרליק האָט זיך לאַנג ניט געלאָזט 
בּעטן און צען מיגוטן שפּעטער איז דער ריז גע= 
וועזן בּלינד,,, | = 2 

דער ריז האָט געהאָט שרעקלעכע יסורים. 
זײַגע קולות זײַנען געגאַנגען עַד לֵב-הַשָׂמַיִם און 
פון יעדן קרעכץ זײַנעם האָבּן געציטערט זי 
בּערג; די חַיוֹת אין דער גאַנצער סבִיבָה האָבן 
זיך פאַר פַּחַך כּאַהאַלטן אין זייערע היילן,, 


-- איצט, בין איך דאָ דער בּאַלעבּאָס -- האָט 
דער קאַרליק ּו זיך געזאָגט. -- עטלעכע טעג 
װעל איך זיך דאָ אויפהאַלטן, מיך אויטרוען און 
לעבּן כּיַד+ הַמֶלֶך. און טאָמער װעט זיך עפּעס 
מאַכן א סַכָּנָה, װעל איך זיך פון דאַנעט שוין 
אַרױסכאַפּן, ,, | 

דער קאַרליק האָט געקוילעט אַ שעפעלע 
און א הונט. דאָס שעפעלט האָט ער געבּראָטן 
פאַר זײַנעטװעגן, דעם הונט -- פאַרן ריז, 
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מ 9 ש ה ל עו 


- = האָט דער ריז זיך געװונדערט, װאָס זײַן 
פלייש האָט ניט קײַן טֶעם און איז האַרט װי 
לעדער, 

האָט אים דער קאַרליק געענטפערט: 

-- דו גיסט נאָך קראַנק, דערפאַר האָסטוֹ 
ניט קײַן הַנָאֶה פונם עסן, נאָר דו װעסט בּאַלד 
און גיך האָבּן א רפואָה-שלָמָה... | 

דער קאַרליק האָט כֹּסֵדֶר חוֹזָק געמאַכט 
פונם בּלינדן ריז, 

דער ריז האָט בּאַלד פאַרשטאַנען, אַז דער 
קאַרליק האָט אים אָפּגענאַרט, האָט ער בײַ זיך 
בּאַשלאָסן נִקמָה צו נעמען און דעם קאַרליק צו 
דערהַרגענען, 

איינמאָל איז דער ריז אויפגעשטאַנען פאַר= 
טאָג, טאַפּנדיק אויפגעזוכט אַלע טירן פון זײַן 
הויז, פעטט זיי פאַרשפּאַרט, כּדִי דער קאַרליק 
זאָל ניט קענען אַרױס. און אַלײן האָט ער זיך 
אַנידערגעזעצט אויף דער שװעל פונם שעפּטנ- 
שטאַל און אויפגעמאַכט די טיר, זײַנען די שאָף 
אײנציקװײַז אַרױס און אַדורך צווישן זײַנע פיט, 


אְליעזֶר שיגדלער 


דער קאָרליק האָט דֶערְזעֶן די גרויסע סַכָּנָה, 
האס ר גיך געְקִוילעט א שאָף, זיך אָנגעטאָן 
די פע? און אַזױי פאַרשטעלטערהייט זי געראַ: 
טעװועט פון טויט. 

װען אֶלֹעַ שאָף זײַנען שוין געוען איו. 
לְרוֹיסְן, האָטְ דָעֶר ריז געֶשׁריען 

--העי, קאַרליק! װוּ בִּיְטו, צִו אָלדי רוחות; 

- איך בִּין שוין לאָנְג אינדרויסן--האָטְ דער 
קאַרליק געענטפערט. 


דער בּלינדער ריז איז געװאָרן מְלָאירצִיחָת - 


געקריצט מיט זײַנע ציין פְאָר כַּעס 

| = דער קאָרליק האָט פון זיך אַראָפּגעװאָרפן 

די בּלוטיקע פעל און איז אַנטלאָפן.., 
= 


ד' פאַרכּיקוופטע אס 


יי 7 / 


(א כִינעְיש מעֶשהלע), 


אַ פּויער האָט אַמאָל אַויסגעגראָבן אויף זײַן 
פעֲלד אַ גרויסע ערדענע פּאַס. אַהַיימגעבּראַכט 
די פאָס, האָט ער זי געַנומען אױסרײיגיקן; אין 
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מ ע ש ה ל ער 


אים די בּאַרשט אַרײַנגעפאַלן אין פאַס אַרײן און 
די פאַס איז פּלוצים געװאָרן פול מיט בּערשט: 
לעֶך, און וויפיל מע האָט פון דאָרט ניט אַרױס- 
גענוּמען, זײַנען אלץ צוגעקומען נײַע, נאָך און 
נאָך יי. : 

דְעֶר פּױער האָט די בּערשטלעך פאַרקויפט 
און זײַנע בּנַייבִַּת מפַרגְס געווען בִכָּבוֹד גָדוֹל, 

אִמְאָל אִיז בי דער פרוי פוֹנִם פּױער, ניט - 
ווילנדיק, אַרײַנגעפאָלן אין פאס אַרײַן אַ גיל- 
דערנֶע מִטבָּע, 

זײַנעַן די בּערשטלעֶך תֵיכֶּף גֶעלָם געװאָרן 
און אָנשטאָט זיי האָבְּן זיך אין דער פאַס בּאַװיזן 
גילדערנע רענדלעך אָן אַ שיער, אָן אן ערך... 
דער פּױער איז געװאָרן אַ גרויסער עוֹשֶׁר, 
װאָרום עֶר האָט פון דער פאָסס געצויגן רענדלעך, 
װויפִיל זײַן האַרץ האָט נאָר געגלוסט... 

דער פּױער האָט בי זיך אין שִטובּ געהאַלטן 
זײַן זיידן--אַן אַלטן, אײַנגעשרומפּענעם זָקן, װאָס 
האָט שוֹין מער ניט געקענט אַרבּעטן, האָט אים 
דער פּויער אַנידערגעשטעלט בּײַ דער פאַס מיט אַ 
גרויסער קװאָרט אין דער האַנט, און דער אַלטער 
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אליעזר שינדלער 


האָט כּסֵלֶר געמוזט שעפּן רענדלעך בּײַטאָג אוך 
בײַנאַכט אָן אַן אויפהער, אָן אַ סוֹף. 

איז דער זָקן מיד געװאָרן, האָט זיך זײַך 
אייניקל -- דער פּױער, אויף אים געבּייזערט, 

אַמאָל איז דעם זִקן בּײַ דער אַרבּעט ניט 
גוט געװאָרן, און ער איז אַרײַנגעפאַלקן אין פאַס 
ארײַן און דאָרט געשטאָרבּן. 

ֹּהֶרֶף = עַיִן איז די פאט פול געװאָרן מיט 
טויטע זקנים, אַלץ מער און מער,,, 

דער געלטגײַציקער פּױער האָט געמוזט 
דינגען מענטשן, די מתִים אַרױסצושלעפּן און זי 
קוֹבֶר צו זײַן, דאָס האָט אים געקאָסט זייער אַ 
סֶך. געלט, און ער האָט געפַּטרט זײַן גאַנצן פאַר- 
מעג.., פ 

ווען ער האָט געמוזט אַװעקגעבּן דאָס לעצטע 
רענדל, איז די פאַס צעבּראָכן געװאָרן, און ער 
איז געבּליבּן אָרעם װי געװען.., 
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מ ע ש ה ל ע 7{ 


די שװאַלבּ און דער שפּעול, 


אַ שוואַלבּ האָט זיך מיט גרויס מי און ליב=. 
שאַפט אויפגעבּויט איר נעסט, זי איז שוין כַּמעַט: 
- וי פאַרטיק געװאָרן מיט דער אַרבּעט און שוין 
געקלערט אַרײַנצולײגן אין נעשט איר ערשטע. 
אייעלע,. 


פּלוצים איז אָנגעקומען אַ שפּערל, אַ מחוֹצָף= 
פָּנים, א גַזלָן, אַ פוילער, װאָס האָט קײַן חֵשֶׁק ניט 
געהאַט אַליין צו אַרבּעטן, און יי בי דערי 
שװאַלבּ איר נעסט, 

די אָרעמע איבּערגעשראָקענע שװאַלבּ איז' 
װי אַ פאַרװוּנדעטע געפלויגן הין:און:צוריק פול' 
מיט צַער און װײטיק און געהאָפט, אַז דער גַזלְן 
װעט פאָרט אַרױס פון איר היים, 

נאָר דער שפּערל איז זיך דאָרט געזעסן פול' 
מיט חוצפָּה און בּאַין-אזפן ניט געװאָלט אָפּטרעטן,, . 


וי די שװאַלבּ האָט געזען, אַז מיט גוטן װעט 
זי דאָ גאָרניט פּוֹעלן, האָט זי זיך אָן דעם גַזֹלֶךי 
נוקט געווען, זי האָט מיט גרויס גיכקײַט װײַטער: 


ר 


נאליעזר שינדלעיר 


געבּויט, ניט איבּערגעלאָזט קיין שום עפענונג. 

דער שפּערל האָט שוין פון דער נעסט מער 
גי געקענט אַרױס און איז דאָרט אומגעקומען 
-פון הונגער.,, 


פליגן און בינען 
(אַן אַװסטראַליש מעשהלפ). 


מִתְּחילַת זײַנען די בּונייאַרלס אוֹן די װוּרן= 
יגונאַס געװעזן גאָר נאָנטע קרובים און געװזינט 
-צוזאַמען אויף איין אָרט בַּשכנות, 

די װוּרונונאַס זײַנען תְּמיד געװעזן זייער 
יפלײַסיק, זי האָבּן זיך יעדן זומער בּאַצײַטנס אָנ- 
-געגרייט עסנװאַרג פאַר דעם לאַנגען װוינטער, 

די בּוני:יאַרלס אָבּער זײַנען געוועזן פויל, 
יי האָבּן קײינמאָל ניט געק:ערט ועגן תַּכֹלית, 
נאָר שטענדיק אין זינען געהאַט שטותים און 
ילצנות., 

אַז די װוּרונונאַס כלעגן זי מוסִון; 


מ ע ש ה 5 { די 


-- פאַרװאָס קומט איר ניט מיט אונדז צו- 
נויפקלײַבּן האָניק } בּאַלד דערנענטערט זיך דאָך 
דער װוינטער און ס'װעט ניט זײַן קיין גלומען- 
אויף די פעלדער? -- 

האָבּן די בּוני-יאַרלס געחוזְקט פון דידאָזיקע: 
רייד און זיך געטראַכט; 

-- צו װאָס אַרבּעטן} די זון שײַנט אַזױ 
מַיָהדיק! װינטער װעט מען זיך שוין אן עִצָה- 
געבּן, די װוּרונונאַס װעלן אונדז ניט לאָזן פאָר-. 
הונגערן ! 

נאָר דאָסמאָל האָט די פוילע חָבֹרָה אַי טָעות. 
געהאַט. די װוּרונונאַס זײַנען מיט גרוֹיס הַתֹמְדָה-. 
געפלויגן פון בּלימל צו בּלימל, דעם צונויפגע-. 
קליבּענעם האָניק בּאַהאַלטן אויף אַן אַנדער אָרט. 
און זיך פאַר די בּוני:יאַרלס שוין מערניט בּאַװױיזן... 

שפּעטער זײַנען פון די װוּרונוגאַס געװאָרן. 
קלייגע וילדע בינען און פון די פוילע בַּוני-. 
יאַרלס מיאוסע-- פעטע פליגןיי, 


מאליעזר שינדלער 


דער זְקֵן און דער קיניג. - 
(אַ טורקעסטאַנער מעשהלע), 

אַ זָקן, װאָס האָט שוין ניט געהאַט קײַן כֹּח 

צו אַרבּעטן און ניט געװאָלט אָנקומען צו מענטשנס 
גאָבּ, האָט זיך מפַּרנָט געווען פון מאַכן בּעזעמער, 

| == אַמאָל,. װען דער זָקְן איז אַהײמגעפאָרן פון 
-װאַלד מיט אַ שליטן ריטלעך, בּאַנעגנט אים דער 
קיניג, פאַרשטעלט פאַר אַ װאַנדערער, און בּעט, 
ער זאָל אים אַרױפּלאָזן אויפן שליטן, 
דער זִקן האָט דעם פרעמדן מיטגענומען 
:און זי זײַנען װײַטער געפאָרן, - 
אונטערוועגס האָט דער קיניג אראָגעװאָרפן 
:אַלע ריטלעך פונם שליטן. 
דעם שאָדן האָט דער זָקְן דערזען ערשט 
:אין שטאָט, 

ער האָט זיך שטאַרק צעװײנט און געשריען; 

-- רשע! װאָס האָסטו מיר געטאָן ‏ װ װעל 
איך איִצטער נעמען אַ שטיקל בּרויט! 

-- פאַרקלאָג מיך ! -- האָט דער קיניג דעם 
זָקְן געענטפערט, 


שאט מ ע ש ה ‏ ע | 


בּײַם מִשפָּט האָט דער אַלטעטשקער אַלצדינג 
דערציילט, נאָר ער האָט גאָרניט געפּועלט, 

דער קיניג האָט אַנידערגעלײגט הונדערט 
רענדלעך אויפן טיש, האָט מען ניט לאַנג חוקר 
דְדוֹרְשׁ געוען און אים בּאַפרײַט, װאָרום דער 
ריכטער האָט אויך ניט געװוּסט, אַז דאָס איז 
דער קיניג.,, 

אַז זי זײַנען אַרױס פון געריכט, האָט דער 
קיניג געזאָגט צום בּעזעם-מאַכער; 

-- פאַרקלאָג מיך נאָכאַמאָל! 

בי דער צווייטער פאַרהאַנדלונג האָט דער 
דיכטער פונם אַלטן נאָך געחוֹזְקט: 

-- װער האָט דיר געהייסן זײַן אַ שׁוֹטָה און 
אַרױפנעמען אַ שיכּור אויפן שליטן? 

דער קיניג האָט דעם זִקְן װידער געבּעטן, 
ער זאָל אים רופן צום מִשפֵּט, 


נאָר דאָסמאָל איז דער זָקְן אויך אַנטושט 
געװאָרן. דעם קיניגס רענדלעך האָבּן פאַרבּלענדט 
די אויגן אויך פונם העכסטן ריכטער,,, 
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אליעזו שינדלער 


נאָך דעם' לעצטן פּסֵק= דין האָט דער קיניג 
פאַרבּעטן דעם זִקן צו זיך אין שלאָס אַרײַן, גע= 
געבּן אים אַכטהונדערט רענדלעך און געזאָגט; 

-- גי דינג אַרפּעטער און לאָז מאַכן פון 
קאָרע דרײַ טויזנט לאַפּטשעס, קום אויף דער. 
גרויסער חָנָא אין שטאָט אַרײַן, שטעל זיך לעבּן 
בּריק ניט װײַט פונם פּאַלאַץ און פאַרקויף דאָ יט' 
דײַנע שיך צו דרײַ רובּל אַ פּאָר, ניט מער און 
גיט װײניקער, 

און דאַן האָט דער קיניג אַרױסגעגעבּן אַ 
בּאַפעל, אַז צום גרויסן יזםטוֹב מוז יעדערער 
קומען אין שטאָט אַרײַן אין לאַפּטשעס, און 
קויפן מוז מען זי בּײַ דעם זַקן, װאָס שטייט ביל 
דער בּריק ניט װײַט פונם שלאָס.., 

דער אַלטעטשקער האָט פאַרקויפט זײַן גאַנצע 
סחוֹרָה' און פונם פאַרדינסט געלעבּט בּנַחַז וּרֹחָבָה. 

די שופטים אָבּער האָט דער קיניג פאַרטריבן, 
װײַל זי האָבּן גענומען שׁוֹחַד און פאַלש געפַּסקנט. 


יי יי 
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מ ע ש ה ל ע ר{ 


דער זעלנער פון פּאַריז, 


(א פראנצויזיש מצשהלע) 


אַ זעלנער איז אַנטלאָפן פון דינסט, אונטער= 
וועגס האָט ער געבּעטן בּײי אַן אַלטער אַלמָנָה, זי 
זאָל אים אַרײַנלאָזן איבּערנעכטיקן. די פרוי איז 
געווען זייער אַ גוטע, האָט זי אים געגעבּן עסן' 
און אַ נאַכטלעגער, 

אינדערפרי פרעגט זי אים, פון װאַנעט ער 
קומט, 

האָט דער זעלנער געענטפּערט; 

-- פון פּאַריז, 

די אַלטעטשקע איז געװען טױבּלעך, האָט 
זיך איר געדאַכט, אַז ער זאָגט ,פון פּאַראַדיס" -- 
פון גַזְ-ּעֵדֶן הייסט דאָס.., 

.-- פון גַן-עִדָן! -- האָט אויסגערופן די אַלמָנָה 
:מיט גרויס פאַרװוּנדערונג -- אָפֹשֶר האָסטו דאָרט 
געטראָפן מײַן מאַן? - 

-- סע קען זײַן -- ענטפערט דער זעלנער -- 
וי הייסט אײַער מאַן} 

-- ;האַנט" א"ז זײַן נאָמען -- זאָגט די אַלמָנָה, 
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אליעור שינדלצר 


-- א שֹאֵלָה, צי איך קען אים - לאַכט דער 
זעלנער-- ער איז דאָך מײַן בּעטטער פרײַנד, נאָר 
צום בּאַדױערן גייט אים דאָרט זײער ניט גוט. 
מִתּחִילֶת געהאַלטן אַ שענקל און גיט מַצלִיח גע- 
ווען, איצט שטייט ער בּײַם װאָקואַל און העלפט 
די פּאַסאַזשירן טראָגן זיערע פעקלעך, אַבּי צו 
פאַרדינען אויפן שטיקל בּרויט.,, מיט גרעט, שיך 
און מַלבּוֹשים איז בּײַ אים ניט פויגלדיק ער 
װאָלט געדאַרפט האָבּן עטלעכע הונדערט פראַנק, 
װאָלט ער זיך געקענט העלפן,,, 

די אַלמָנָה האָט זיך שטאַרק צעװיינט און 
געבּעטן דעם זעלנער, ער זאָל מיטנעמען פאַר 
איר מאַנס וועגן אַ טויזנט פראַנק, מַלבּושים און 
גרעט, זי פאַרלאַנגט חְלִילָה ניט בְּחִינַם. זי װעט 
אים בּאַצאָלן פאַר זײַן טירחָה,, , 

-- פאַרװאָס ניט ? -- האָט דער זעלנער גע= 
ענטפערט -- איך װעל עס טאָן בֹּשְׁמֹחָה רַבָּה. 

די אַלמָנָה האָט אים אלצדינג מיטגעגעבּן; 
קליידער, װעש, שיך, טויזנט פראַנק, און צװאַנציק 
פראַנק אים כּאַזונדער געגעבּן פאַר זײַן מי, 

דער זעלנער האָט זיך געזעגנט און איז אַװעק, 
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מ ע ש ה 5 ע {ך 


בּאַלד דערנאָך קומט אָן דער אַלמָנֶהט זון -- 
אַ גֵלַח. 

-- אַ גרויסער שאָד -- זאָגט די מוטער צום 
זון--װאָס דו בּיסט פריער אַבּיסעלע ניט געקומען, 
ס איז דאָ געווען אַ מענטש פון גן = עֶדֶן און גע- 
בּראַכט שלעכטע בּשורות פון טאַטן. האָבּ איך 
אים מיטגעגעבּן אַ בּינטל זאַכן און טויזנט פר. נק. 
זאָל זיך דער טאַטע דאָרט כאָטש אַ בּיסל העלפן 
פוז זײַן שלעכטן מֵצָב, 

-- װי זעט אויס דער פרעמדער און װאָסע- 
רע מַלבּושים גייט ער ?-- פרעגט דער גָלֶח, 

-- אין אַ זעלנערישן אוניפאָרם -- ענטפערט 
די מוטער, 

דער גֵלַח האָט זיך תֵּיכֶּף אַרויפגעזעצט אויף 
זײַן פערד און געלאָפן זוכן דעם ,פּאַרשױין פון 
גן = עֵדֶן. : 
בּײִם ראַנד פון אַ װאַלד דערזעט דער גָלֶח: 
אַ יונגערמאַן זוכט אויף דער ערד ריטלעך און 
צוויגן, דער פרעמדער האָט שוין געהאַט געניטן 
זײַגע קליידער, האָט אים דער גַלַח ניט דערקענט, 

פרעגט דער גֵלַח; 
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אליצזר סשינדלצר 


--האָסטו דאָ ניט געזען פאַרבּײַגײן אַ זעלנער? 

--יאָ - ענטפערט דער יונגערמאַן -- ער איז 
זאָ ניט לאַנג אַרײַן אין װאַלד, 

--דער װאַלך איז געווען זײער געדיכט. האָט 

דער נַלַּח ניט געקענט אַדורכרײַטן, האָט ער גע: 
בּעטן דעם פרעמדן, ער זאָל אים האַלטן דעם 
פערד, בּיז ער װעט צוריקקומען, ער װעט אים 
דאַן פאַר זײַן מ". ּאַצאָלן. דער גֵלַח איז אַרײן 
אין װאַלך זוכן דעם שָלִיחַ פון גַן= עָדֵן. דער 
,שוֹמָר" האָט זיך גיך אַרױפגעכאַפּט אויפן פערד 
און כֹּהֶרֶף-עַיִן פאַרשװוּנדן.. , | 

װען דער גֵלַח איז צוריקגעקומען צו דער 
מוטער, האָט זי אים געפרעגט, װוּ ער האָט גע- 
לאָזן זײַן פערד, 

האָט ער געענטפערט : 

-- איך האָבּ עס אַװעקגעגען דעם זעלנער, 
ער זאָל גיכער קומען אין גַןעדֶן אַרײַן.., 


ין 


יי גי 
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מ ע ש ה ל ע +| 


=== 


די צוועלף חִדְשִים 


(אַ גריכיש מעשהלע), 


טן צַלטע פרוי אין געגאַנגען אין פעלדדי 
אַרײַן קלײַבן קרײַטעכצער און זיך פאַרבּלאָנ= 
דזשעט אין אַ הײל, | 

האָט זי דאָרט געטראָפן צוועלף יונגעלײַט.. 

דאָס זײַנען געווען די צוועלף חַזִּשִׁים, 

האָבּן זיי געפרעגט די אַלטיטשקע: 

-- וועלכער חוֹדֶשׁ איז דער שענסטער{ 

האָט זי געענטפערט: 

-- אַלע צװעלף חַדָשִׁים זײַנען שיין, דער' 
יאַנואַר שענקט אונדז שניי, דער פעבּרואַר -- 
רעגן, און אַזױ קומט יעדער חוֹדָשׁ מיט זײַן 
בּרָכָה און מַתָּנָה, 

די יונגעלײַט האָבּן זיך זײער געפרייט און' 
איר געגעבּן אַ פולן שאַל מיט גילדענע מַטבָּעוֹת.. 

די אַלטיטשקע האָט זיי האַרציק בּאַדאַנלט' 
און איז אַװעק, 

אַהײמגעקומען, האָט זי געזאָגט צו אירע: 
קינדער; 
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שאליעזר שינדלער 


-- קומט, קינדער, לאָמיר עסן און טרינקען 
און זיך מֹשַׁמֵחַ זײַן, מֵשֶׁם יִתִבְּרֵך האָט אונדז אַ} 
אוֹצָר בּאַשערט ! 

8 שֶכנטע, אויך אַ זִקנָה, האָט זיך בּײַ איר 
געבּעטן, זי זאָל איר דערצײילן, פון װאַנעט זי 
:האָט דעם פאַרמעג, 

האָט זי איר מֹגַלָה געווען דעם סוֹד און איר 
-געװייסן אַהינגײן אין דער הייל צו די צועלף 
-יונגעלײַט, | 

די שָכנטע האָט מיטגענומען אַ קויש מיט 
אַ שאַל און איז מֵיכֶּף אַהין אין דער הייל אַרײַן, 

-- װאָס זוכט איר דאָ-- האָבּן זי די צוועלף 
יונגעלײַט געפרעגט, 

-- איך בּין זייער מיד, װיל איך זיך דאָ. 
:אַביסל אָפּרוען, - | 

-- זאָג אונדז נאָר, בּאָבּעשי, וועלכער חוֹדֶשׁ 
איז דער שענסטער} - האָבּן די יונגעלײַט זי 
געפרעגט, ו 

-- זי טויגן אַלע אויף כַּפָּרוֹת! -- האָט די 
:אַלטע גענומען זיך זידלען, 
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מ ע ש ה לע 7 


די צוועלף יונגעלײַט זײַנען געװאָרן זײער 
אומעטיק און געהייסן דער אַלטער בּרענגען איר 
קויש און דעם שאַל, דעם קויש האָבּן זי אָנגע= 
פילט מיט שלאַנגען, מיטן שאַל אים פעסט צוגע=- 
דעקט און זי גיך מֹשַׁלְחַ געװען. 

אַהײימגעקומען, האָט די אַלטע צונויפגערופן 
אירע קינדער: 

-- קומט, קינדער, איך װיל עפענען דעם 
קויש, ער איז פול מיט רענדלעך -- אַ מַחָּנֶה פוך 
די צוועלף בַּחורים, 

אַראָפּגענומען דעם שאָל, ערשט עס זײַנען 
אַרױסגעשפּרונגען שלאַנגען און די אָלטע מיט 
אירע קינדער צעבּיטן און צעמזיקט, 

די מוטער מיט די קינדער האָבן מוֹרָאדִיק 
געשריען, געשאָלטן די אַלטע מיט טויטע קלָלוֹת. 
זי האָט זי אָפּגענאַרט, געשיקט אין דער הייל--זי' 
װעט דאָרט בּאַקומען גאָלד, און דאָ האָבּן איר די 
צוועלף טײַװלאָנים גאָר געגעבּן אַ קויש שלאַנגען.. 

האָט די ערשטע זְקְנָה געפרעגט: 


-- װאָס האָסטו די יונגעלײַט געענטפערטי 
און מיט װאָס האָסטו זיי דערצאָרנט? 


39 


אליעזר שינדלער 


-- איך האָבּ זי געענטפערט, אַז אַלע חֲדָשִׁים 
טויגן אויף כַּפֵּרוֹת ! 

-- בּיסטו דיר, נעבּעך, אַליין שולדיק, זי 
האָבּן דיר בּאַצאָלט פאַר דײַן ענטפער, 


א 
5 


וון און לֹבָנָה 
(אַן אַפּריקאַניש מעשהלע), 

מִתּחילַת האָבּן זון און לְבָנָה געלעבּט בּשלוֹם, 

אײינמאָל זאָגט די לבָנָה צו דער זון; 

-- לאָמיר אונויפנעמען אונדזערע קינדער 
און זי אַרײַנװאַרפן אין װאַסער אַרײַן,. צו װאָס 
זאָלן מיר זיך מיט זײ פּלאָגן און טראָגן אַזאַ 
ישווערן עוֹל?! 

די זון איז דערויף בּאַשטאַנען און מע האָט 
-פעסטגעזעצט די צײַט, װען די קינדער צו דער- 
:טרינקען, 
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מ ע ש ה 5 ע 7 


די לִבְנָה האָט אָבּער בִּשתֹּיקָה בּאַהאַלטן אירע 
קינדער צװישן װאָלקנבּערג און צונויפגעקליבּן אַ 
זאַק פול. מיט װײַסע שטיינדעלעך, 

ווען ס'איז געקומען די בּאַשטימטע צײַט, 
זײַנען זון און לבנָה, יעדע מיט איר זאַק, געקומען 
צום טײַך, 

די לְבָנָה האָט שנעל אױסגעלײידיקט אי 
זאַק און מִכּלוומֶרשט זיך געפרייט; 

-- פִּטור געװאָרן פון די מַמזָרים, 

די זון האָט אויך תֵּיכֶּף געעפנט דעם זאַק 
און אירע קיגדער אין טײַך אַרײַנגעװאָרפן, װאָרום 
זי האָט ניט געװוּסט, אַז אין זאַק פון דער לבנ 
זײַנען געװועזן נאָר קליינע װײַסע שטיינדלען.. 

בײַנאַכט, ווען די זוֹן האָט דערעזען, אַז די 
לְבָנָה איז אַרױס מיט איר גאַנצער מַחנָה קינדער, 
האָט איר דאָס זייער שטאַרק פאַרדראָסן, זי האָט 
זיך מיט כַּעס געװאָרפן אויף דער לֹבְנָה און איר 
דאָס גאַנצע פָּנים צעדראַפּעט, | 

פון דעמאָלט אָן זײַנען זיך זון און לבָנָה 
שונאים געװאָרן... 
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אליעזר שינד לער שטעט 


דער פּאַסטוך, די שלאַנג און די לְבָנָה 


אַ פּאַסטוך האָט אַמאָל בּײַם בּרעג פון אַ 
װאַלד געפּאַשעט קי, פּלוצים האָט אָנגעהויבּן 
שטאַרק צו רעגענען. איז ער אַרײַן אין װאַלד 
זיך דאָרט צו שיצן פאַרן רעגן, דערזעט ער אומ- 
געריכט פאַר זיך אַן אויסטערליש בּאַשעפעניש 
אין דעם געשטאַלט פון אַ שלאַנג. מיט אי עק 
האָט זי געהאַלטן איער אין מיט איר קאָפּ געדרייט 
אויף אַלע זײַטן, װי זי װאָלט זיך געזוכט עסן, 

האָט דער פּאַסטוך פאַרשטאַנען, אַז ער איז 
אַרײַן אין תּחום פון האַלאַנאַ גאָדאַנג, דער גרױי: 
סער שלאַנג. פאַר שרעק האָט ער אויפגעהויבּן 
עטלעכע שטיינער פון דער ערד, געװאָרפן זי 
אויף דער שלאַנג און אַלע אירע אייער זײַנען 
צעבּראָכן געװאָרן, 

די שלאַנג איז געװאָרן מֵלָא-כַּעס און גע- 
אָגט צום פּאַסטוך; 

-- רוֹצח, דו האָסט מיר מײַנע קינדער דער- 
הַרגעט, װעל איך זיך נוֹקם זײַן און דיך דער- 
הַרגענען, 


װי דער פּאַסטוך האָט דאָס דערהערט, איז' 
ער תֵּיכֶּף אַנטלאָפן, די שלאַנג איז אים נאָך, נאָר 
זי האָט אים ניט געקענט דעריאָגן, אַזױ זײַנען 
זי געלאָפן און געלאָפן בּיז עק װעלט.., דער= 
| גרייכט דעם ראַנד, איז דער פּאַסטוך אַרײַנגע+ 

שפּרונגען אין חֶלֶל פון דער װעלט. נאָר אויך 
דאָרט איז די שלאַנג אים נאָך, האָט דער פּאַס- 
טוך פּלוצים דערזען די לבְנָה. איז ער צו איר - 
אַרױף און געבּעטן, זי זאָל אים מֵציל זײַן פון 
דער שלאַנג. נאָר זי, די יִמַח-שמוֹניצע, איז אויך. 
שוין דאָרט געווען און דער לבָנָה דערציילט, אַז 
דער פּאַסטוך האָט אירע קינדער דערהַרגעט. 


די לְבָנֶה האָט אויף דעם פּאַסטוך שטאַרק 
רַחמָנוֹת געהאַט און אים-דווְקא געװאָלט ראַטע: 
ווען פון טוט, נאָר זי האָט ניט געװוּסט, װי 
אַזױ אים צו העלפן, האָט זי זיך בּאַראַטן מיט 
דער זון, נאָך אַ לאַנגן יָשׁוב -הַדַעַת האָבּן זײ 
אַרױסגעגעבּן אַ פּסַק, מע זאָל דעם פּאַסטוך 
קנסענען מיט געלט. 


נאָר די שלאַנג האָט דערויף ניט מַסכּים 
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פאליעזר שינדלער 


געווען און געזאָגט, אַז זי װיל זיך אָן דעם פּאָס- 
סוך נוֹקם זײַן און אים פאַרשלינגען, - 

אַז די לִבְנָה האָט געזען, אַז די סַכָּנָה פאַרן 
פּאַסטוך איז אַזױ גּרויס, האָט זי געזאָגט צו דער 
שלאַנג; 

-- פאַרשלינג-זשע מיך אָנשטאָט דעם פּאָס 
סוך און יעדן חוֹדֶשׁ װעל איך זיך לאָזן פון דיר 
אױפדאָסנ:: אײַנשלינגען, 

פון דאַנען נעמט זיך, װאָס דעם נײַן = און- 
צװאַנציקסטן טאָג פון יעדן חוֹדֶשׁ װערט די לבָנָה 
געלָם, װאָרום די שלאַנג שלינגט זי אײַן, 


דער אייזל אין לייבּנפעל, 


אַ סוֹחֶר פלעגט אַרומרײַטן מיט זײַן אייז? 
איבער שטעטלעך און דערפער און פאַרקויפן דאָרט 
פאַרשיידענע סחוֹרוֹת. דער סוֹחֶר איז געװען אַ 
גרויסער -קמצן און פוטער פאַר זײַן אייזל קיין- 
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מ 9 ש ה ל ע רד 


מאָל ניט געקויפט, געקומען אין אַ יָשׁוב, פלעגט 
ער דעם איזל אָנטאָן אַ לייבּנפעל און אים לאָזן 
אויף די פרעמדע פעלדער, ער זאָל זיך דאָרט 
פּאַשען... אַז די שוֹ-רים פון די פעלדער, פלעגן 
דערזען דעם לײיבּ, פלעגן זי פאַר גרויס שרעק 
אַנטלויפן און דער אייזל פלעגט זיך װױלטאָן. 

איינמאָל איז דער סוֹחֶר געקומען אין אַ 
דערפל, אָנגעטאָן דעם איזל די לײבּנפעל, גע- 
לאָזט אים אויף אַ גערשטנפעלד און אַלײן זיך 
געמאַכט אַ פײַערל און זיך געקאָכט אַ מאָלצײַט 
אין אַ זײַטיקן ווינקל. 

די פעלד = שומרים זײַנען דאָסמאָל געפאַלן 
אויף אַן הַמצָאֶה, יי האָבּן צונויפגערופן אַלע 
אײַנװוינער פונם דאָרף, גענומען שטעקנס און 
מעטאַלענע כַּלִּים אין די הענט, געמאַכט אַ גרויטן 
ליאָרעם און געפּילדער און מיט אַן אויסטערלישן 
גערויש זיך געלאָזט אויף דעם ,לייבּ', דער אייזל, 
דערהערנדיק דעם רעַש, האָט זיך זײער דער* 
שראָקן און גענומען מוֹרָאדיק קוויטשען,,, דער 
עוֹלם האָט תֵּיכֶּף דערקענט, אַז דאָס איז אַ קוֹל 


עליעזו שינדלְצֶר 


פון אַן אייזל, זיי. האָבּן אים אױיסגעטאָן די לֵייבֹּ= 
פעל און געשלאָגן אים מַכֶּת-רֶצַח, בּיז צום טויט,,. 

דער סוֹחֶר איז אַהינגעקומען,. דערזען דעם 
פֵּגָר, האָט ער אויפגעהויבּן זײַן מֵשֹׂל און אַזױ 
געזאָגט: ,נאָך א סֵך יאָרן האָבּ איך דיך געקענט 
פּאַשען אויף פרעמדע פעלדער, װאָרום די פעל 
פונם לייבּ האָט דיך בּאַשיצט, נאָר דײַן קוֹל -- נאָר 
דײַן חַמוֹר = קוֹל, האָט דיך פאַראַטן"ו., 

דער סוֹחֶר איז אומעטיק אַװעק און דעם 
טויטן אייזל געלאָזט ליגן.., 

= אוב גי 


דער פוקס און דער טיגער, 


דער פוקס האָט זיך אַמאָל צונויפגעטראָפן 
מיט אַ טיגער. דער טיגער האָט זיך שוין מיט 
! זײַן גאַנצער װילדקײַט געװאָלט װאַרפן אויפן 
פוקס און אים צערײַטן אויף שטיקער, נאָר אַ 
פוקס איז זיך ניט אַזױ גיך מיאָש, אַפילו װען 
דער חֵלֶף ליגט אים שוין אויפן האַלדז. צע- 
שמייכלט ער זיך און הייבּט אָן טַענָהן צוס טיגער; 
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מ ע ש ה 5 ע דך 


ר - 


--אֲדזֹני טיגער, רעדט זיך ניט אײַן, אַז איר 
זענט דער אײנציקער מֵלֵךר איבּער אַלע חַיוֹת. 
אָמָת, אִיר זײַט טאַקע אַ גִבּור = חַיֵל, נאָר אײַער 
שטאַרקײַט קען זיך נאָך גאָרניט מעסטן מיט מין 
גבוֹרָה, וּהָראַיָה, לאָמיר זיך זאַלבּענאַנד אַרױסלאָזן 
אויפן שליאַך. איך װעל גיין פאָרויס און איר -- 
הינטער מיר, און אַז די מענטשן װעלן מיך דערי 
זען און פאָר מיר ניט אַנטלופן, דאַן בּין איך אין 
אײַער רשות, 

דער טיגער איז דערויף בּאַשטאַנען און דער 
פוקס האָט אים אַרופגעפירט אויף אַ בּרײסן 
שטראָז, די װאַנדערער, דערזעענדיק פונדערי 
װײַטן דעם טיגער, זײַנען תֵּיכֶּף. אַנטלאָפן מיט 
גרויס שרעק. 

דער פוקס האָט דאַן מיט אַ נִצְחונדיקן קול 
געזאָגט צום טיגער: 

-- נו, איר זעט, וי זי אַנטלויפן פאַר מיר! 

דער טיגער האָט אַראָפּגעבּױגן זײַן קאָּ 
און שטילערהייט אַװעק, ער האָט, נעבּעך, ניט 
פאַרשטאַנען. אַז ער האָט דאָט אָנגעװאָרפן אַזאַ 
מזרָא אויף די מענטשן און ניט דער פוקפייי 
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א יב ה אל ט: 


די דרי חברים מיט די דרי מעלות (צפריקאַנישע 


מעשהלעך) - 
פאַרװצָס די שכּין האָט אַ הױקער! = - 
דרײַ ברידעך = == = = 6 20 
אַלכּסנדר מוקדון - (רוימיש מעשהלטף) - 
פון ואַנען שטאַמט דער נאָמען פון די קירגיזן 
צװײטער נוסם = = = 2 20 
דער גביר און דער שוינדלער = = -= 
דער ריז און דער קאַרליץ = = 2 
די פאַרכּישופטע פאַס - (כינעויש מעש 
די שװאַלבּ און דער שפּערל =  -‏ - 
פליגן און בּיגען (אַװסטראַליש מעשהלט) - 


אט 
ב6 

ת.ר 
א 
= 


דער זקן און דער קיניג (טורקעסטאַניש מעשהלץ) 
. דער זעלנער פון פּצַריז (פראַנצויזיש מעשהלץ) 


די צװעלף חדשים (גריכיש מעשהלפ) - 
זון און לבנה (אַפּריקאַניש מעשהלע) -- 
דער פּאַסטוך, די שלאַנג און די לבנת - 
דער אײול אין לײבּנפצל = - 2 
דער פוקס און דער טיגער = - = 


== 


== 


= 


. רז 8 רסח 


"'חס6סו8חז|{סם סּאחוחוז3ב). סבוזטסע 
3094 סחוו ץע 


